
... Au fil de la longue 
marche de l’humanité 
vers le paradis perdu, 

une voix se fait entendre : 
« Je suis l’Alpha et 

l’Omega, le premier et le 
dernier, le commencement 

et la fin ». Elle indique 
la voie qui réconcilie les 

extrêmes sur le chemin du 
retour à l’origine. 

Alors : « Souviens-toi, 
homme, que tu es lumière 
et que tu retourneras à la 

lumière »
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La marche de l’humanité vers le paradis perdu

PROGRAMME

PROLOGUE

« Au commencement … »  Genèse 1, 1-5

I

1 ALEPH                                
   In principio creavit Deus Alain Vadeboncoeur

2 Ubi est Abel frater tuus ?  Répons (Gn 4, 9-11)

3 Incipit Lamentatio Jeremiae Gregorio Allegri (1588 - 1652)

4 Defecerunt prae lacrimis Grégorien - Leçon de Matines

5 O vos omnes T.L. de Victoria (1548 - 1611)

6 Laboravi in gemitu meo Carlo Gesualdo (1566 - 1613)

7 Audivi vocem de caelo Duarte Lobo (1565 - 1646)

II

8 Memento homo D’après C. de Morales. arr. A.V.

9 Vox dilecti mei P.L. da Palestrina (~1525 - 1594)

10 Surge amica mea D. Buxtehude (1637 - 1707)

11 KAPH                              Alain Vadeboncoeur
     Dixit Dominus (Ps. 109) F. Anerio (1560 - 1614)

12 Vox clamantis in deserto S. Calvisius (1556 - 1615)

13 In principio erat Verbum Josquin Desprez (~1453 - 1521)

14 Audivi vocem de caelo Taverner (~1490 - 1545)

III

15 In monte Oliveti G-B Martini (1706 - 1784)

16 Apprehendit Pilatus Jesum Alain Vadeboncoeur

17 Et coronam de spinis Vassilis Hadjinicolaou

18 Popule meus T.L. de Victoria (1548 - 1611)

19 Christus factus est Felice Anerio (1560 - 1614)

– SILENCE : le vide / l’absence / le Narthex –

20 Ego sum                           
     ALPHA et OMEGA  Antienne pour le temps pascal

21 Dum pater familias Codex Calixtinus (XIIe siècle)

ÉPILOGUE

22 Media vita Grégorien, arr. M. McGlynn /A.V.

23 TAV                                   Alain Vadeboncoeur

24 Memento homo D’après C. de Morales. arr. A.V.

25 Beati quorum via Charles Villiers Stanford (1852 - 1924)

Dum pater familias
Laudes de Saint-Jacques-de-Compostelle / Codex Calixtinus

1 Dum pater familias,
Rex universorum,

Donaret provincias
Jus apostolorum,

Iacobus, Yspanias,
Lus illustrat morum.

 REF. 1 Primus ex apostolis
Martir Iherosolimis,

Iacobus egregio.
Sacer est martirio.
2 Iacobi, Gallecia
Opem roget piam
Plebe, cujus gloria

Dat insignem viam
Ut precum frequentia

Cantet melodiam
REF. 2 Herru Santiagu,

Got Santiagu,
E ultria, e sus eia.

Deus, aia nos.
3 Iacobo dat parium

Omnis mundus gratis
Ob cuius remedium.

Miles pietatis,
Cunctorum praesidium

Est ad vota satis.
Refrains 1 et 2 simultanément

1 Quand le père,
roi de l’univers,
donna aux provinces
la loi des apôtres,
Jacques, de l’Espagne,
illumina les moeurs.
Premier des apôtres
Martyrisé à Jérusalem,
Jacques est sanctifié.
Remarquable est son martyre.
2 De Jacques, la Galice
Sollicite l’aide pieuse
Pour les pèlerins, sa gloire
Donne un signe sur le chemin
Comme les prières fréquentes
Chantez la mélodie
Seigneur Saint-Jacques,
Grand Saint-Jacques,
Et en avant, et encore plus haut.
Dieu, aide-nous.
3 On rend grâce à Jacques
Dans le monde entier
Grâce à l’aide apportée.
Chevalier de piété,
Il porte secours à tous
Et exauce nos prières.
Refrains 1 et 2 simultanément        

Épilogue

Media vita
Grégorien (arr. Michael McGlynn et A. Vadeboncoeur)
Répons : messes du Carême, liturgie des défunts et autres usages

Media vita
In morte sumus.

Quem quærimus adjutorem
Nisi te Domine ?

Qui pro peccatis nostris juste 
irasceris.

Sancte Deus, Sancte fortis,
Sancte et misericors Salvator,

Amaræ morti ne tradas nos.
In Te speraverunt Patres nostris,

Speraverunt et liberasti eos.
Sancte Deus, Sancte fortis,

Sancte et misericors Salvator,
Amaræ morti ne tradas nos.

Media vita
In morte sumus.

Au milieu de la vie
Nous sommes déjà dans la mort.
Quel secours chercher
Sinon Toi, Seigneur ? 
Qui par nos péchés est si 
justement irrité.
Dieu Saint, Saint et fort,
Saint et miséricordieux Sauveur,
À l’amère mort ne nous livre pas.
En Toi ont espéré nos pères,
Ils ont espéré et Tu les as délivrés.
Dieu Saint, Saint et fort,
Saint et miséricordieux Sauveur,
À l’amère mort ne nous livre pas.
Au milieu de la vie
Nous sommes déjà dans la mort.

TAV / Memento homo
Locution latine modifiée

TAV
Memento homo, 

quia lucis es,
Et in luminem reverteris.

TAV 
Souviens-toi homme, 
que tu es lumière, 
Et que tu retourneras en lumière.

Beati quorum via
C.V. Stanford (1852-1924)

Beati quorum 
via integra est, 

Qui ambulant in lege 
Domini.

Bienheureux ceux 
dont la voie est intègre,
Qui marchent dans la loi 
du Seigneur.

CDs en vente sur www.ensemblevox.ca :

L’ENSEMBLE VOX

SOPRANOS : 
Alexia Bhéreur-Lagounaris, Nina Bouchard, Hélène Boulais, 
Marie Desjardins, Isabelle Désy, Michelle Emond, 
Francine Leclerc, Klaudia Leclerc, Julie Marchand, 
Marie-Claude Morazain, Isabelle Paquin, Michelle Parent, 
Kristen Reilly, Jeanne Valade

ALTOS : 
Denise Chiasson, Céline Couq, Anne Issenhuth, 
Claire Lafontaine, Diane Lequy, Hannah Mills, Elizabeth Mohr, 
Martine Prud’homme, Barbara Roy, Solenne Séguin

TÉNORS : 
Rodrigo Badillo Gomez, Jocelyne Bélanger, Franck Calard, 
Pierre Cartier, Patrick Dostie, Lili Fargette, 
Julien Lamoureux-Pelletier, Léaline Séguin

BASSES : 
Sylvain Dallaire, Lucas Driediger, Cédric Dumoulin, 
Claude Lebuis, Daniel Noldor, Matt Olechnowicz

DIRECTION ARTISTIQUE  : Alain Vadeboncoeur

ASSISTANCE À LA DIRECTION : Julie Marchand

ENSEMBLE VOX : 
www.ensemblevox.ca
ensemblevox@gmail.com | vadeboncoeura@gmail.com 
819 242 3000 | 514 444 0917 (cell.)

Conception graphique : Julie Marchand

RECRUTEMENT : Pour une expérience chorale riche et 
conviviale à partir de septembre prochain, contactez-nous ! 
Répétitions tous les mardis soir à l’église Très-Saint-Nom-
de-Jésus, 4215 rue Adam, Montréal. 



Premier tableau

In principio creavit Deus / ALEPH
Alain Vadeboncoeur / Gn 1,1-5

ALEPH
In principio, creavit Deus, 

cælum et terram.
Terra autem erat inanis et vacua,

Et tenebræ erant super faciem 
abyssi :

Et spiritus Dei ferebatur super 
aquas.

Dixitque Deus : « Fiat lux » 
et facta est lux.

Et vidit Deus lucem quod esset 
bona : Appellavitque lucem Diem, 

et tenebras Noctem :
Dies unus.

ALEPH
Au commencement, Dieu créa le 
ciel et la terre.
Or, la terre était vague et vide,
Et les ténèbres couvraient 
l’abîme :
Et un vent de Dieu agitait la 
surface des eaux. 
Dieu dit : « Que la lumière soit » 
et la lumière fut.
Et Dieu vit que la lumière était 
bonne : Il appela la lumière Jour 
et les ténèbres Nuit : 
Premier jour.

Ubi est Abel frater tuus ?
Répons Vendredi Saint / Gn 4, 9-11
Solistes : Pierre Cartier et Alain Vadeboncoeur

Répons : « Ubi est Abel frater tuus? »
Dixit Dominus ad Caïn.

« Nescio Domine, Numquid custos 
fratris mei sum ego? »

Et dixit ad eum :
« Quid fecisti? Ecce vox sanguinis 

fratris tui Abel clamat ad me de 
terra. »

Verset : « Maledicta terra 
in opere tuo,

Quae aperuit os suum
Et suscepit sanguinem fratris tui de 

manu tua. »
« Quid fecisti ? Ecce vox sanguinis 

fratris tui Abel
clamat ad me de terra. »

R. « Où est ton frère Abel ? »
Dit le Seigneur à Caïn.
« Je ne sais pas. Seigneur,
Suis-je le gardien de mon frère ? »
Et Dieu lui dit :
« Qu’as-tu fait? Voici que la voix 
du sang de ton frère crie vers moi 
de la terre. »
V. « La terre sera maudite à cause 
de ce que tu as fait, 
Elle qui a ouvert sa bouche 
Et reçu le sang de ton frère par ta 
main. »
« Qu’as-tu fait? Voici que la voix 
du sang de ton frère Abel crie vers 
moi de la terre. »

Incipit Lamentatio Jeremiae
1re leçon des Matines du Jeudi Saint / Gregorio Allegri (1588 - 1652)
Lm 1,1

Incipit Lamentatio Jeremiae 
prophetae ;

Aleph
Quomodo sedet sola,
civitas plena populo !
Facta est quasi vidua,

domina gentium.
Princeps provinciarum,

facta est sub tributo.

Début des Lamentations du 
prophète Jérémie;
Aleph
Comment ! Elle est assise à l’écart,
la ville populeuse !
Elle est devenue comme une 
veuve, la grande parmi les nations. 
Princesse parmi les provinces, elle 
est réduite à la corvée.

Defecerunt prae lacrimis
1re leçon des Matines du Vendredi Saint / Lm 2, 11
Soliste : Pierre Cartier

Kaph
Defecerunt prae lacrimis oculi mei,

Conturbata sunt viscera mea :
Effusum est in terra jecur meum

Super contritione filiae 
populi mei,

Cum deficeret parvulus,
Et lactens 

in plateis oppidi.
Jerusalem, Jerusalem,

Convertere ad Dominum 
Deum tuum.

Kaph
Mes yeux sont consumés de 
larmes, Mes entrailles frémissent :
Mon foie se répand à terre
Pour le brisement de la fille de 
mon peuple, 
Tandis que défaillent les enfants,
Et les nourrissons 
sur les places de la ville.
Jérusalem, Jérusalem,
Reviens au Seigneur 
ton Dieu.

Et coronam de spinis 
Vassilis Hadjinicolaou / Extrait de l’Évangile de la Passion / Jn 19, 2

Et coronam de spinis
imposerunt capiti ejus

Alleluia
κε πλεξανδές στέφανον εξ ακάνθον 

επéθηκαν επίτιν κεφαλίν αυτου
αλληλούϊα

Et une couronne d’épines
Ils posèrent sur sa tête
Alleluia
Ayant tressé une couronne d’épines,
Ils la posèrent sur sa tête.
Alliluïa.

Popule meus
T.L. de Victoria (1548-1611) / Impropères du Vendredi Saint

« Popule meus, quid feci tibi ? 
Aut in quo contristavi te ? 

Responde mihi »
« Quia  eduxi te de terra Aegypti : 

parasti Crucem Salvatori tuo »

Hagios o Theos ! Sanctus Deus ! 
Hagios Ischyros ! Sanctus fortis         

Hagios Athanatos, eleison himas. 
Sanctus immortalis, 

miserere nobis.

« O mon peuple que t’ai-je fait ?
En quoi t’ai-je contristé ?
Réponds-moi »
« Parce que je t’ai fait sortir du pays 
d’Égypte : Tu as préparé une croix 
pour ton Sauveur »
Dieu Saint ! Dieu Saint!
Saint et fort! Saint et fort!
Saint et immortel, aie pitié de nous.
Saint et immortel, 
aie pitié de nous.

« Quia eduxi te per 
desertum quadraginta annis : 

et manna cibavi te, et introduxi te 
in terram satis bonam : 

parasti Crucem Salvatori tuo » 
Hagios…

« Parce que je t’ai guidé dans 
le désert pendant quarante ans :
Et t’ai nourri de la manne, et t’ai 
introduit dans une terre de richesse
Tu as préparé une croix pour ton 
Sauveur » Dieu Saint !...

Christus factus est
Felice Anerio (1560-1614) / Graduel du Jeudi Saint / Ph 2, 8-9

Christus factus est pro nobis 
Oboediens usque ad mortem 

Mortem autem crucis
Propter quod et Deus 

exaltavit illum 
Et dedit illi nomen 

Quod est super omne nomen

Le Christ s’est fait pour nous 
Obéissant jusqu’à la mort 
Et la mort de la croix
C’est pourquoi aussi Dieu
l’a exalté 
Et lui a donné le nom 
Qui est au-dessus de tout nom

Ego sum ALPHA et OMEGA
Ap 1, 8; 21, 6 et 22, 13

Ego sum Alpha et Omega,
Primus et novissimus,

Initium et Finis,
Qui ante mundi principium,

Et in sæculum sæculi,
Vivo in æternum.

Ego sum vestra redemptio.
Ego sum Rex vester.
Ego vos ressuscitabo  

In die novissimo.
Alleluia, alleluia.

Je suis l’Alpha et l’Omega,
Le premier et le dernier,
Le Commencement et la Fin,
Qui avant l’origine du monde,
Et dans les siècles des siècles,
Vis éternellement.
Je suis votre rédemption.
Je suis votre Roi.
Je vous ressusciterai
Au dernier jour.
Alléluia, alléluia.

Le silence / le vide / l’absence
Nous avons ici un court moment de silence alors que Vox sort de 
scène et se dirige vers le Narthex situé à l’entrée de l’église pour 

signaler l’absence, le vide, le tombeau, le milieu de l’échelle, 
le point de jonction.

Le Narthex est un lieu très symbolique. C’est le portique, le lieu situé 
entre le profane et le sacré, c’est l’antichambre du divin, le lieu 
de passage de la mort à la vie. Nous sommes le Samedi Saint, 

toute la création retient son souffle…
Alors, des ténèbres du tombeau, une lumière jaillit et une voix se fait 
entendre : « Je suis l’Alpha et l’Omega, le commencement et la fin… 

Celui qui vit éternellement ».

Juravit Dominus et non poenitebit 
eum : tu es sacerdos in aeternum 

secundum ordinem Melchisedech.
Dominus a dextris tuis : confregit 

in die irae suae reges.
Judicabit in nationibus, implebit 

ruinas : conquassabit capita in 
terra multorum.

De torrente in via bibet :
propterea exaltabit caput.

Le Seigneur a juré et il ne s’en re-
pentira point : tu es prêtre à jamais 
selon l’ordre de Melchisedech. 
Le Seigneur est à ta droite : il a 
brisé les rois au jour de sa colère.
Il jugera les nations, les remplira 
de ruines : il écrasera sur terre les 
têtes dvv ’un grand nombre.
Du torrent, il boira dans le 
chemin : c’est pourquoi il 
redressera la tête.

Vox clamantis in deserto
Calvisius (1556-1615) / Antienne pour le temps de l’Avent / Is 40, 3
Solistes : Pierre Cartier et Alain Vadeboncoeur

Vox clamantis
 in deserto 

« Parate   viam Domini 
Rectas facite semitas 

Dei nostri »

Voix de celui qui crie 
dans le désert :  
« Préparez la voie du Seigneur  
Rendez droits les sentiers 
de notre Dieu »

In principio erat Verbum
Josquin Desprez (~1453 - 1521) / Jn 1, 1-5

In princípio érat Vérbum
Et Vérbum érat ápud Déum

Et Déus érat Vérbum
Hoc érat in princípio 

ápud Déum
Ómnia per ípsum fácta sunt
Et síne ípso fáctum est níhil

Quod fáctum est in ípso víta érat
Et víta érat lux 

hóminum
Et lux in ténebris lúcet

Et ténebrae éam non 
comprehénderunt

Au commencement était le Verbe
Et le Verbe était auprès de Dieu
Et le Verbe était Dieu
Il était au commencement 
auprès de Dieu
Tout fut par Lui
Et sans Lui rien ne fut
Ce qui fut en Lui était la vie
Et la vie était la lumière 
des hommes
Et la lumière brille dans les 
ténèbres
Et les ténèbres ne l’ont pas saisie

Audivi vocem de caelo
Taverner (~1490 - 1545) / Répons des Matines, Toussaint / Mat 25, 4-6

Audivi vocem de caelo 
venientem :

« Venite omnes 
virgines sapientissime

Oleum recondite in vasis vestris
Dum sponsus advenerit »

Media nocte clamor factus est :
« Ecce sponsus venit »

J’ai entendu une voix venant 
du ciel :
« Venez, vous toutes 
vierges sages
Remplissez d’huile vos lampes
Car l’époux arrive »
Au milieu de la nuit il y eut un 
cri : « Voici l’époux qui vient »

Troisième tableau

In monte Oliveti
Giovanni Battista Martini (1706-1784)
Répons des Matines du Jeudi Saint / Mat 26, 39 et 41

In monte Oliveti
Oravit ad Patrem :

« Pater, si fieri potest
Transeat a me calix iste »

* « Spiritus quidem promptus est,
 caro autem infirma.

Fiat voluntas tua »
V. « Vigilate et orate

Ut non intretis in tentationem »
* « Spiritus… »

Sur le mont des Oliviers
Il invoqua son Père :
« Père, s’il est possible
Que ce calice passe loin de moi »
*  « L’esprit est prompt,
La chair est faible.
Que ta volonté soit faite »
V. « Veillez et priez
Afin de ne pas entrer en tentation »
* « L’esprit… »

Apprehendit Pilatus Jesum
A. Vadeboncoeur / Extrait de l’Évangile de la Passion / Jn 19, 1

Apprehendit Pilatus Jesum 
et flagellavit

Pilate fit arrêter Jésus 
et le fit flageller

O vos omnes
T.L. de Victoria (1548 - 1611) / Antienne du Samedi Saint / Lm 1, 12

O vos omnes qui transitis per viam,
Attendite et videte

Si est dolor sicut dolor meus.

Vous tous qui passez par le 
chemin, regardez et voyez
s’il est une douleur comme ma 
douleur.

Laboravi in gemitu meo
Carlo Gesualdo (1566 - 1613) / Ps 6, 7

Laboravi in gemitu meo ;
 lavabo per singulas noctes 

lectum meum : 
lacrimis meis stratum meum rigabo.

Je m’épuise en gémissements ;
Je lave, chaque nuit, 
ma couche :
De mes larmes, je baigne mon lit.

Audivi vocem de caelo
Duarte Lobo (1565 - 1646) / Antienne de l’office des défunts / Ap 14, 13

Audivi vocem de caelo 
dicentem mihi : 

« Beati mortui
qui in Domino moriuntur. »

J’entendis une voix venant du ciel 
qui me disait : 
« Bienheureux les morts
qui meurent dans le Seigneur. »

Deuxième tableau

Memento homo
Paroles prononcées par le prêtre au Mercredi des Cendres lors de 
l’Imposition des cendres / Locution latine résumant Gn 3, 19

Memento homo 
quia pulvis es,

Et in pulverem reverteris.

Souviens-toi homme 
que tu es poussière,
Et que tu retourneras en poussière.

Vox dilecti mei
P.L. da Palestrina (c. 1525 - 1594) / Ct 2, 8-10

Vox dilecti mei ; 
ecce iste venit,

saliens in montibus,
transiliens colles.

Similis est dilectus meus 
capreæ,

hinnuloque cervorum.
En ipse stat post parietem 

nostrum.
respiciens per fenestras,

prospiciens per cancellos.
En dilectus meus loquitur mihi…

Voix de mon bien-aimé. 
Voici qu’il vient,
sautant sur les montagnes,
bondissant sur les collines.
Il est semblable, mon bien-aimé, 
à une gazelle,
Il a le chant d’un jeune faon.
Voilà qu’il se tient derrière notre 
mur.
Il guette par la fenêtre, il épie par 
le treillis. Voici que mon bien-aimé 
me parle…     

Surge amica mea
D. Buxtehude (1637 - 1707) / Ct. 2, 13-14

Surge amica mea,
speciosa mea et veni.

Columba mea,
In foraminibus petrae,

in caverna maceriae.

Lève-toi ma bien-aimée,
Ma belle et viens.
Ma colombe,
Cachée au creux des rochers,
En des retraites escarpées.

KAPH / Dixit Dominus
F. Anerio (1560 - 1614) / Ps. 109 (110) (1er psaume de l’office de Vêpres)

KAPH
Dixit Dominus Domino meo : 

sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos 

scabellum pedum tuorum.
 Virgam virtutis tuae emittet 

Dominus ex Sion : dominare in  
medio, inimicorum tuorum.

Tecum principium in die virtutis 
tuae in splendoribus sanctorum : 

ex utero, 
ante luciferum, genui te.

KAPH
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
assieds-toi à ma droite, jusqu’à 
ce que je fasse de tes ennemis 
l’escabeau de tes pieds.
Le Seigneur fera sortir de Sion le 
sceptre de ta puissance : 
domine au milieu de tes ennemis.
Avec toi sera l’empire au jour de 
ta puissance parmi les splendeurs 
des saints : En mon sein, 
avant l’aurore, je t’ai engendré.


